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Bedienungsanleitung sinus Body 
1. Einführung 
Vor dem ersten Tragen beachten Sie zwingend die unter 
Punkt 3. aufgeführten Einschränkungen zum Tragen des 
sinus Body!

Der sinus Body ist ein technisches Gerät zur Erzeugung von na-
turidentischen Magnetfeldimpulsen in Form einer Sinus-Welle. 

Für den Umgang mit dem Gerät lesen Sie bitte aufmerksam 
diese Bedienungsanleitung. Die Anwendung des Gerätes kann 
eine gesunde Lebensweise nicht ersetzen, zu der ausreichend 
Schlaf, körperliche Bewegung im Freien und eine gesunde Er-
nährung gehören. Der sinus Body als markengeschütztes Well-
nessgerät kann die Behandlung durch den zuständigen Arzt 
oder Therapeuten nicht ersetzen.

Weitere Informationen und Literaturhinweise zur besseren 
Kenntnis der Einflüsse auf den menschlichen Organismus und 
der Wirkung von pulsierender Magnetfeldtechnologie, erhalten 
Sie auf Anfrage bei Ihrem Berater.

Zum normalen Lieferumfang gehören:
• Magnetfeldgerät sinus Body
• Kette / Bändel
• USB-Ladekabel
• USB-C Schutzkappe
• Bedienungsanleitung

2. Gerätebeschreibung
Der sinus Body ist ein miniaturisiertes sinus Erdmagnetfeldge-
rät. Das Gerät hat eine akkubetriebene Elektronik, welche ein 
naturidentisches, pulsierendes Magnetfeld mit einer Frequenz 
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von 8 Hz (Hertz) erzeugt. Das bedeutet, dass 8 Impulse pro Se-
kunde generiert werden. Dies entspricht dem Magnetfeld, wel-
ches durch den natürlichen Erdmagnetismus auf den Menschen 
übertragen werden sollte. Darüber hinaus wird der sinus Body 
durch eine eigens dafür entwickelte Befeldungstechnik infor-
miert, um dem Körper Vitalfrequenzen zur Verfügung zu stellen. 
Somit kann die Resilienzfähigkeit des Körpers gestärkt werden. 
Das funktioniert nach dem Prinzip der Bioresistenz-Regulation.

Zusätzlich zu der sinus Frequenz gehen vom sinus Body auch 
Farblichtimpulse aus. Den sinus Body trägt man auf der Brust 
(am Herz-Chakra) mit dem Lichtsignal in Richtung Körper. 

3. Wann sollte der sinus Body nicht getragen werden? 
Menschen mit den folgenden Einschränkungen sollten keine 
(oder nur nach Absprache mit dem Arzt) pulsierende Magnet-
feldsysteme (u.a. den sinus Body) verwenden:

• Träger von Herzschrittmachern und anderen   
elektronischen Implantaten (Bsp. Insulinpumpen)

• Personen mit schwerer Angina pectoris
• Personen mit akuten Blutungen
• Personen mit schweren Pilzerkrankungen
• an Epilepsie erkrankte Personen
• Personen mit schweren Herzrhythmusstörungen   

(Grad 3 und 4)
• an akuter Tuberkulose erkrankte Personen
• Personen mit einer Schilddrüsenüberfunktion
• Personen mit Fieber (über 39 °C)

Während der Schwangerschaft ist die Anwendung von Mag-
netfeldsystemen nur ausnahmsweise und nach Absprache mit 
fachlicher Verordnung einzusetzen.
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4. Wichtige Sicherheitshinweise
Mit diesem Gerät erwerben Sie ein modernes Gerät, welches 
einen Li-Ion Akku enthält. Die Lebensdauer des Gerätes ist im 
Wesentlichen vom Zustand und der Behandlung des eingebau-
ten Akkus abhängig. 

Beginnt die grüne LED alle 12 Sekunden zweimal zu blinken, 
muss das Gerät wieder aufgeladen werden. Wird das Gerät nicht 
rechtzeitig nachgeladen, deaktiviert sich dieses automatisch.

Das Gerät sollte im leeren Zustand nicht länger als 30 
Tage ohne Nachladung gelagert werden. Ansonsten ris-
kieren Sie, dass der Akku beschädigt wird. 

Achten Sie darauf, dass das Ladekabel richtig und ohne 
massiven Druck ins Gerät eingesteckt wird. Beim Ein-
stecken auf gerade Führung des Steckers achten. Nicht 
verkanten! Nur das mitgelieferte Ladekabel verwenden.

Laden Sie das Gerät stets nach Gebrauch wieder auf. 
Es sollte nicht permanent am Ladegerät angeschlossen 
sein, da dies die Alterung des Akkus beschleunigt.

Nicht im Auto lagern.

Beachten Sie die Lagerhinweise.

Nicht im Hausmüll entsorgen.

Keiner Wärmequelle aussetzen.

Nicht über Wärmequelle lagern.

Nicht ins Feuer werfen.
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5. Garantie
Die Garantielaufzeit des sinus Body beträgt 24 Monate für ein 
Gerät ab Lieferdatum. Verschleissteile, Verbrauchsmaterialien, 
Gehäuseoberflächen, Ketten und Ösen sind allgemein von den 
Gewährleistungsansprüchen ausgeschlosen. Ein Gewährleis-
tungsanspruch erlischt: 

• bei Schäden infolge unsachgemässer Bedienung und bei 
nicht bestimmungsgemässer Verwendung des sinus Body;

• bei Schäden durch selbstverschuldete mechanische Einflüs-
se wie herunterfallen, zerdrücken, Wasserkontakt usw.;

• bei Ausfällen, Verlusten oder Verschlechterungen aufgrund 
von gewöhnlicher Abnutzung, Fahrlässigkeit, Unfall, Män-
geln bei Installation, Aufstellung und Betrieb, unsachgemäs-
ser Wartung, Belastung durch unangemessene Temperatu-
ren oder Bedingungen;

• bei falschem Einbau oder Verlust von Zubehör;
• bei Eingriffen in die Technik des Geräts oder Verwendung 

von Verschleiss-, Verbrauchs- oder Ersatzteilen, die keine 
Originallieferteile sind oder nicht durch Beschreibung in die-
ser Anleitung für geeignet erklärt worden sind;

• wenn Änderungen, Erweiterungen oder Reparaturen am Ge-
rät durch nicht autorisierte Personen vorgenommen werden; 

• wenn bei der Anwendung des Gerätes diese Bedienungs-
anleitung nicht beachtet wird;

• wenn Siegelmarken, Plomben oder entsprechend sichernde 
Verbindungselemente gelöst, entfernt oder getrennt wurden;

• bei Schäden aufgrund von unzureichender Verpackung oder 
falscher Handhabung durch Spediteure bei Produktretouren.

Der Start der Garantielaufzeit richtet sich nach dem offiziellen 
Lieferdatum der Firma i-like Metaphysik und der damit verbun-
denen Auslieferung an den Besteller. Um die Garantie geltend 
zu machen, wird der offizielle Lieferschein oder die offizielle 
Rechnung, ausgestellt von der Firma i-like Metaphysik, benötigt.



Einstellungen zur Inbetriebnahme

1. Vor dem ersten Tragen muss der sinus 
Body aufgeladen werden. Nehmen Sie 
das mitgelieferte Ladekabel und stecken 
Sie es in den sinus Body. Anschliessend 
stecken Sie das andere Ende des Ka-
bels in eine geeignete USB-Buchse eines 
Netzsteckers oder Gerätes mit Liefer-
strom (z. B. Computer).

2. Sobald die Ladefunktion startet, blinkt das 
Licht auf der Rückseite des Gehäuses 
einmal pro Sekunde rot auf. Nun befin-
det sich der sinus Body im Lademodus. 
Wenn der Akku aufgeladen ist, wechselt 
das Lichtsignal auf grün und blinkt alle 12 
Sekunden auf. Nun ist der sinus Body auf-
geladen und eingeschaltet.

3. Fädeln Sie nun den mitgelieferten Bändel 
(oder Ihre eigene Kette*), durch die Öse 
am Gehäuse. Der sinus Body wird mit 
dem Bändel um den Hals getragen, mit 
dem Lichtsignal zum Körper und direkt 
auf der Haut. Bitte um Vorsicht, wenn der 
Bändel im geschlossenen Zustand über 
den Kopf gezogen wird. Das Reissen des 
Bändels oder der Gehäuseöse wird von 
der Gewährleistung nicht gedeckt. 
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*Selbstverständlich können Sie den Bändel auch durch eine 
andere Kette ersetzen. Achten Sie bitte bei einem metalli-
schen Kettenstrang darauf, dass dieser einmal galvanisch 
unterbrochen wird. Dies bedeutet, dass der an der Geräteö-
se abgehende metallische Kettenstrang durch ein nichtmetal-
lisches Kettenglied unterbrochen wird (z. B. in der Nähe des 
Verschlusses) oder es kann auch ein komplett nichtmetalli-
scher Strang verwendet werden, wie Kautschuk, Leder, ein 
Seidentuch oder eine textile Kordel.

Wichtige Hinweise
Sie sollten ausreichend Wasser (ohne Kohlensäure) oder Tee 
pro Tag trinken, damit der Organismus möglichst gut auf das 
optimierte Eigenfeld reagieren kann. Sie können den sinus 
Body zur Eingewöhnung auch intervallmässig tragen (z. B. 
tagsüber nur Stundenweise). Die meisten Träger berichten, 
dass sie den sinus Body in der Nacht lieber ausziehen. 

4. Anschlüsse trocken und sauber halten. 
Um die USB-Buchse des sinus Gerätes 
vor Staub, Verschmutzung und Feuchtig-
keit zu schützen verwenden Sie bitte die 
mitgelieferte Schutzkappe. Einfach die 
Schutzkappe gerade in die USB-Buchse 
einführen und erst wieder entfernen wenn 
das Gerät aufgeladen werden soll.



Einschalten
Das Gerät befindet sich im ausgeschalteten Zustand, wenn kein 
Lichtsignal sichtbar ist. In diesem Fall ist der Akku leer (Tief-
entladungsschutz für den Akku integriert). Um den sinus Body 
einzuschalten, stecken Sie das mitgelieferte Ladekabel in den 
sinus Body. Anschliessend stecken Sie das andere Ende des 
Kabels in eine geeignete USB-Buchse eines Netzsteckers oder 
Gerätes mit Lieferstrom (z. B. Computer). Sobald die Ladefunk-
tion des sinus Body startet, blinkt das Licht auf der Rückseite 
des Gehäuses einmal pro Sekunde rot auf. Wenn der Akku auf-
geladen ist, wechselt das Lichtsignal auf grün und blinkt alle 
12 Sekunden auf. Nun ist der sinus Body aufgeladen und ein-
geschaltet.

Ausschalten
Das Gerät befindet sich im eingeschalteten Zustand, wenn ca. 
im 12 Sekundentakt ein Lichtsignal aufleuchtet. Der sinus Body 
bleibt solange eingeschaltet, bis der Akku aufgebraucht ist. 
Dann schaltet sich der sinus Body automatisch aus.

Akkuladung und Lichtsignale
Wenn der sinus Body eingeschaltet und aufgeladen ist, leuch-
tet auf der Rückseite des Gehäuses ein grünes Lichtsignal alle 
12 Sekunden einmal auf. Ist der Akkustand niedrig, blinkt das 
Lichtsignal alle 12 Sekunden zweimal auf. Sollte der sinus Body 
trotz niedrigem Akkustand nicht geladen werden, schaltet er 
sich bei leerem Akku automatisch aus (Tiefentladungsschutz für 
den Akku integriert).

Bitte laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten Ladekabel auf. 
Stecken Sie hierfür das eine Ende des Kabels in den sinus Body 
und das andere Ende in eine geeignete USB-Buchse eines 
Netzsteckers oder Gerätes mit Lieferstrom (z.B. Computer). So-
bald die Ladefunktion startet, blinkt das Licht auf der Rückseite 
des Gehäuses einmal pro Sekunde rot auf. Nun befindet sich 
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der sinus Body im Lademodus. Wenn der Akku aufgeladen ist, 
wechselt das Lichtsig nal auf grün und blinkt alle 12 Sekunden 
auf. Nun ist der sinus Body aufgeladen und eingeschaltet. 
Hinweis: Nur solange die Leistungselektronik mit der Span-
nung des Akkus zurecht kommt, werden Magnetfeld-Impulse 
produziert. Daher empfeh len wir, den sinus Body ca. alle 1–2 
Wochen aufzuladen.

Hinweis zur Wasserresistenz des Geräts
Das Gehäuse des sinus Body ist nicht wasserdicht. Daher darf 
mit dem Gerät nicht geduscht, gebadet oder Wassersport be-
trieben werden.

Reinigung
Das Gerätegehäuse ist regelmässig zu reinigen. Äusserlich mit 
einem weichen, sauberen Tuch reinigen. Bitte verwenden Sie 
keine «scharfen» chemischen Haushaltsreiniger.

Entsorgung 
Wir bitten Sie den sinus Body nicht über den Restmüll zu entsor-
gen, sondern das Gerät zu einem entsprechenden Wertstoffhof 
oder einer Sammelstelle zu bringen.

Hinweis zur wissenschaftlichen Akzeptanz
Als Hersteller folgen wir der Verpflichtung, keinerlei Heilaussa-
gen über den sinus Body zu machen. Bei den getroffenen Aus-
sagen und Informationen zu den Wirkungen des Gerätes und 
des pulsierenden Magnetfeldes, handelt es sich um quellenba-
sierte, wissenschaftliche Untersuchungen sowie Erfahrungsbe-
richte von Anwendern. 

Wir distanzieren uns von jeglichen Heilaussagen und Heilver-
sprechen, sowie von Aussagen der medizinischen Wirksamkeit 
im Sinne des Heilmittelgesetzes (HMG) und des Gesetzes ge-
gen den unlauteren Wettbewerb (UWG).
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7. Technische Daten

Werkstoff Gehäuse: TBD

Gehäusebauform:   dreidimensional elliptisch, 
länglich

Gehäusemasse (ca.):  elliptisch (B / T / H)
27 mm x 16 mm x 46 mm

Gerätegewicht:      ca. 15 g

Betriebstemperatur:  10 °C – 40 °C

Lagertemperatur:   0 °C – 70 °C

Inhalt:             elektronischer Pulsgenerator

Frequenz:               pulsierendes Frequenzmuster 
als Sinus-Welle

Versorgungsspannung: Akku

Akku-Typ: Li-Ion

Nennkapazität: 40 mAh

Nennspannung: 3,7 V

Stromaufnahme 
Ladebetrieb an 
USB-C Buchse:

max. 40 mA

Magnetimpulse: Dauerimpuls im Takt von 8 Hz
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Lichtsignale:   LED grün im 12 Sek.-Takt für 
Funktion. LED rot und grün für 
Schaltzustände.

Konformität: 60335-1 el. Sicherheit
CE Wellnessgerät

EMV:    2014 / 30 / EU EMV Richtlinie

Herkunftsland: Schweiz

Warenzeichen: «sinus i-like» als eingetragenes 
Warenzeichen von:
i-like Metaphysik GmbH
CH-9445 Rebstein
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User manual sinus Body 
1. Introduction
Before wearing the device for the first time, you need to be 
aware of the restrictions for wearing the sinus Body listed 
under section 3!

The sinus Body is a technical device for generating magnetic field 
pulses in the form of a sinus wave that match those of nature. 
Please read this manual carefully for instructions on handling 
the device. Using this device is not a replacement for a healthy 
lifestyle, which includes sufficient sleep, outdoor exercise, and a 
healthy diet. As a trademarked wellness device, the sinus Body 
is not a replacement for treatment by a responsible doctor or 
therapist.

Further information and literature references for a better under-
standing of the effects on the human organism and the effects 
of pulsed magnetic field technology can be obtained from your 
consultant on request.

The normal scope of delivery includes:
• The sinus Body magnetic field device 
• Lanyard and jewellery box
• USB charging cable
• USB-C cover
• Operating manual

2. Description of the device
The sinus Body is a miniaturised, pulsed geomagnetic field de-
vice. It has battery-powered electronics that produce a pulsed 
magnetic field matching that of nature, at a frequency of 8 Hz 
(hertz). This means it generates 8 pulses per second. This is 
the magnetic field that should be transmitted to humans through 
natural geomagnetism.
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The sinus Body is also informed by a specially developed field 
exposure technology to make vital frequencies available to the 
body. In this way, the body’s resilience can be strengthened.  
This works on the principle of bioresistance regulation.

In addition to the sinus frequency, the sinus Body also emits 
coloured light impulses. The sinus Body is worn on the chest (at 
the heart chakra) with the light turned towards the body. 

3. When should the sinus Body not be worn? 
People with the following limitations should not use pulsed ma-
gnetic field systems, including the sinus Body (or only after con-
sultation with a physician):      

• those who have cardiac pacemakers and other   
electronic implants (e.g. insulin pumps)

• People with severe angina pectoris
• People with acute bleeding
• People with severe fungal disorders
• People who suffer from epilepsy
• People with severe cardiac arrhythmias    

(grades 3 and 4)
• People who suffer from acute tuberculosis
• People with hyperthyroidism
• People with a fever (over 39 °C)

During pregnancy, use of magnetic field systems should only be 
applied in exceptions and after professional consultation.
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4. Important safety instructions
With this device, you acquire a modern device that contains a 
Li-Ion battery. The lifespan of the device essentially depends on 
the condition and handling of the built-in battery. 

If the green LED starts to flash twice every 12 seconds, the de-
vice will soon need to be recharged. If the device is not rechar-
ged in time, it will be deactivated automatically.

The device should not be stored for more than 30 days 
in an empty state without recharging. Otherwise, you 
risk damaging the battery.  

Make sure that the charging cable is plugged into the de-
vice correctly and without massive pressure. When plug-
ging in, ensure that the plug is guided straight. Do not tilt 
it! Only use the charging cable supplied.

Please always recharge the device after use. The device 
should not be permanently connected to the charger as 
this accelerates the ageing of the battery.

Do not store in your car.

Please note the storage instructions.

Do not dispose of with household waste.

Do not expose to any heat source.

Do not store on top of a heat source.

Do not throw into fire.
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5. Warranty
The warranty period for a device is 24 months from the date 
of delivery. Wear parts, consumables, case surfaces, necklaces 
and eyelets are generally excluded from warranty claims. A war-
ranty claim expires: 

• in the event of damage due to improper operation or inap-
propriate use of the sinus Body;

• in the event of damage due to mechanical influences cau-
sed by the customer, such as falling, crushing, contact with 
water, etc.;

• damage, failure, loss or deterioration due to ordinary wear 
and tear, from abuse, misuse, negligence, accident, faulty 
installation, placement and operation, improper maintenan-
ce, unauthorized repair, exposure to unreasonable tempe-
ratures or conditions;

• in case of incorrect installation or loss of accessories;
• in the event of tampering with the device’s technology or use 

of wear parts, consumables or spare parts which are not ori-
ginal or have not been declared suitable by this manual;

• if changes, extensions or repairs are made by unauthorised 
people; 

• if this operating manual is not complied with when using 
the device;

• if stamps, lead seals or corresponding securing fasteners 
have been loosened, removed or separated;

• damage resulting from inadequate packaging or carrier 
mishandling of returned products.

The start of the warranty period is based on the official delivery 
date of the i-like Metaphysik company and the associated de-
livery to the purchaser. The official delivery note or the official 
invoice issued by the i-like Metaphysik company is required in 
order to assert the warranty.



Settings for getting started

1. The sinus Body must be charged before it 
is worn for the first time. Take the supplied 
charging cable and plug it into the sinus 
Body. Then plug the other end of the ca-
ble into a suitable USB socket of a mains 
plug or device with a power supply (e.g. 
computer).

2. As soon as the charging function starts, 
the light on the back of the housing fla-
shes red once per second. The sinus 
Body is now in charging mode. When 
the battery is charged, the light signal 
changes to green and flashes every 12 
seconds. The sinus Body is now charged 
and switched on.

3. Now thread the supplied lanyard (or your 
own necklace*) through the oval eyelet 
on the housing. The sinus Body is worn 
with a necklace around your neck, with 
the light turned to your body, directly on 
the skin. Please note, special care is re-
quired if you pull the closed necklace over 
your head. Breaking of the necklace or 
the housing eyelet is not covered by the 
warranty. 
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*You can of course replace the lanyard with another necklace. 
If you use a metallic necklace, please make sure that it is gal-
vanically interrupted once. This means that you interrupt the 
metallic necklace laced through the device’s eyelet with a non-
metallic chain link (e.g. in the vicinity of the closure), or you 
can use a completely non-metallic necklace, like one made of 
rubber, leather, silk, or textile.

Important information
You should drink enough water (non-carbonated) or tea per 
day, so that the organism can respond as well as possible to 
your optimised self field. You can also wear the sinus Body at 
intervals (e.g. during the day only by hourly intervals) to get 
used to it. Most wearers report that they prefer taking the sinus 
Body off at night.  

4. Keep connections dry and clean. To pro-
tect the USB socket of the sinus device 
from dust, dirt and moisture, please use 
the supplied cover for the USB socket. 
Simply insert the cover straight into the 
USB socket and only remove it when the 
device is to be charged.



Switching on
The device is switched off when no light signal is visible. In this 
case the battery is empty (deep discharge protection for the bat-
tery is integrated). To switch on the sinus Body, plug the supplied 
charging cable into the sinus Body. Then plug the other end of 
the cable into a suitable USB socket of a mains plug or device 
with a power supply (e.g. computer). As soon as the sinus Body 
charging function starts, the light on the back of the housing will 
flash red once per second. When the battery is charged, the 
light signal changes to green and flashes every 12 seconds. The 
sinus Body is now charged and switched on.

Switching off
The device is switched on when a light signal lights up approx. 
every 12 seconds. The sinus Body remains switched on until 
the battery is used up. Then the sinus Body switches off auto-
matically.

Battery charge and light signals
When the sinus Body is switched on and charged, a green light 
signal lights up once every 12 seconds on the back of the hou-
sing. If the battery level is low, the light signal flashes twice 
every 12 seconds. If the sinus Body is not charged in spite of a 
low battery level, it switches off automatically when the battery 
is empty (integrated deep discharge protection for the battery).

Please charge the battery with the charging cable supplied. To 
do this, plug one end of the cable into the sinus Body and the 
other end into a suitable USB socket of a mains plug or device 
with supply current (e.g. computer). As soon as the charging 
function starts, the light on the back of the housing flashes red 
once per second. The sinus body is now in charging mode. 
When the battery is charged, the light signal changes to green 
and flashes every 12 seconds. The sinus body is now charged 
and switched on. 
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Note: Magnetic field pulses are only produced as long as the 
electronics can handle the voltage of the battery. We therefore 
recommend charging the device every 1–2 weeks.

Note on the water resistance of the device
The sinus Body’s housing is not waterproof, so you must not 
shower, bathe or do water sports while wearing the device.

Cleaning
The housing must be cleaned regularly. Clean the outside of 
the device’s housing with a soft, clean cloth. Please do not use 
harsh chemical household cleaners.

Disposal 
We would ask you not to dispose of the sinus Body in general 
waste, but to instead bring the device to a suitable recycling 
centre or collection site.

Note regarding scientific acceptance
As a manufacturer, we comply with the obligation to make no 
healing claims with respect to the sinus Body. The statements 
made and information on the effects of the device and the pul-
sed magnetic field are derived from source-based scientific stu-
dies and user reports.

We dissociate ourselves from any healing claims and promises 
of a cure, as well as from claims of medical effectiveness in 
the sense of the Therapeutic Products Act (TPA) and the Unfair 
Competition Act (UCA).
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7. Technical specifications

Housing material: TBD

Housing construction:  Three-dimensional, elliptical, 
elongated

Housing dimensions 
(approx.): 

Elliptical (W / D / H)
27 mm x 16 mm x 46 mm

Device weight:       Approx. 15 g

Operating temperature: 10 °C – 40 °C

Storage temperature:   0 °C – 70 °C

Content:                         Electronic pulse generator

Frequency:               Pulsating frequency pattern as a 
sine wave

Supply voltage: Battery

Battery Type: Li-Ion

Nominal capacity: 40 mAh

Nominated voltage: 3.7 V

Power consumption 
charging mode at 
USB-C socket:

max. 40 mA

Magnetic impulses: Continuous pulse at a rate of 
8 Hz
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Light signals:    LED green in 12 sec. flashing 
indicates device is on. Red and 
green LEDs for switching states.

Conformity: 60335-1 el. Safety
CE Wellness device

EMV:    2014 / 30 / EU EMC directive

Country of origin: Switzerland

Trademarks: “sinus i-like” as a registered 
trademark of:
i-like Metaphysik GmbH
CH-9445 Rebstein
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Mode d’emploi du sinus Body 
1. Introduction
Avant de porter l’appareil pour la première fois, veuillez te-
nir compte des restrictions énumérées au point 3 relatives 
au port du sinus Body !

Le sinus Body est un appareil technique pour la génération d’im-
pulsions de champ magnétique identiques à celles produites 
dans la nature. 

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’ap-
pareil. L’utilisation de l’appareil ne peut pas remplacer un mode 
de vie sain, qui comprend un sommeil suffisant, de l’exercice 
physique en plein air et une alimentation saine. Le sinus Body, 
en tant qu’appareil de bien-être de marque protégée, ne peut 
pas remplacer un traitement médical ou thérapeutique. 

De plus amples informations et références bibliographiques 
pour une meilleure compréhension des effets sur l’organisme 
humain et des effets de la technologie du champ magnétique 
pulsé sont disponibles sur demande auprès de votre conseiller.

L’étendue normale de la livraison comprend :
• L’appareil de champ magnétique sinus Body
• Un lacet et une boîte à bijoux
• Un câble de charge USB
• Couverture USB-C
• Le mode d’emploi

2. Description de l’appareil
Le sinus Body est un appareil sinus miniaturisé de champ géo-
magnétique. Il est doté d’une électronique alimentée par batte-
rie qui, avec une fréquence de 8 Hz (hertz), produit un champ 
magnétique pulsé, identique à celui de la nature. Cela signifie 
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que 8 impulsions sont générées par seconde. C’est le champ 
magnétique qui devrait être retransmis aux humains à travers 
le géomagnétisme naturel. En plus, une technique d’exposition 
spécialement conçue à cet effet envoie des informations au 
sinus Body en vue de mettre les fréquences vitales à la dis-
position du corps. Ainsi, la capacité de résilience du corps peut 
être renforcée. Ce fonctionnement s’appuie sur le principe de la 
régulation de la biorésistance.

Outre les fréquences sinusoïdale, des impulsions de lumière 
colorée sont également émises du sinus Body. Le sinus Body 
se porte sur la poitrine (au niveau du chakra du cœur) avec le 
signal lumineux dirigé vers le corps. 

3. Quand ne faut-il pas porter le sinus Body ? 
Les personnes qui présentent les restrictions suivantes ne de-
vraient pas (ou seulement après la consultation avec un méde-
cin) utiliser de systèmes de champ magnétique pulsé (dont le 
sinus Body) :

• Personnes porteuses de stimulateurs cardiaques et  
autres implants électroniques (p. ex. pompes à insuline)

• Personnes souffrant d’angine de poitrine sévère
• Personnes souffrant d’hémorragies
• Personnes atteintes de maladies fongiques graves
• Personnes épileptiques
• Personnes souffrant d’arythmies cardiaques graves 

(3e et 4e degré)
• Personnes atteintes de tuberculose aiguë
• Personnes atteintes d’hyperthyroïdie
• Personnes fiévreuses (plus de 39 °C) 

Pendant la grossesse,  l’utilisation de systèmes de champs ma-
gnétiques ne doit se faire que dans des cas exceptionnels et 
après consultation avec un spécialiste.
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4. Consignes de sécurité importantes
Avec cet appareil, vous acquérez un appareil moderne qui con-
tient une batterie lithium-ion. La durée de vie de l’appareil dé-
pend essentiellement de l’état et de la manipulation de la bat-
terie intégrée. 
Si la LED verte commence à clignoter deux fois toutes les 12 
secondes, cela indique qu’un rechargement sera bientôt néces-
saire. Si l’appareil n’est pas rechargé à temps, il sera automati-
quement désactivé.

Dans cet état « déchargé », l’appareil ne doit pas être 
stocké plus de 30 jours sans être rechargé, sinon vous 
risquez d’endommager la batterie. 

Assurez-vous que le câble de charge est correctement 
branché sur l’appareil, sans pression massive. Lors du 
branchement, veillez à ce que la fiche soit guidée en lig-
ne droite. Ne l’inclinez pas ! Utilisez uniquement le câble 
de charge fourni.

Veuillez toujours recharger l’appareil après utilisation. 
L’appareil ne doit pas être branché en permanence sur le 
chargeur car cela accélère le vieillissement de la batterie.

Ne pas stocker dans une voiture.

Veuillez tenir compte des instructions de stockage.

Ne pas jeter avec les ordures ménagères.

Ne pas exposer à une source de chaleur.

Ne pas stocker au-dessus d’une source de chaleur.

Ne pas jeter au feu.
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5. Garantie
La garantie d’un appareil s’étend sur une durée de 24 mois à 
compter de la date de livraison. Les pièces d’usure, le matériel 
consommable, les surfaces du boîtier, les chaînes et les œillets 
sont généralement exclus des droits à garantie. Le droit à ga-
rantie prend fin :

• en cas de dommages causés par une utilisation inappropriée 
et en cas d’usage non conforme de sinus Body ;

• en cas de dommages causés par des influences mécaniques 
dont l’utilisateur est personnellement responsable comme une 
chute, des rayures, du contact avec de l’eau, etc. ;

• en cas de dommages, défauts, pertes et détériorations causés 
par l’usure normale due à un usage abusif ou incorrect, une 
négligence, un accident ou à cause d’une installation, d’un pla-
cement ou d’un fonctionnement erronés, d’une maintenance 
inappropriée, d’une réparation non autorisée ou de l’exposition 
à des températures ou conditions excessives ;

• en cas de montage incorrect ou de perte d’accessoires ;
• en cas d’atteinte portée à la technologie de l’appareil ou en cas 

d’utilisation de pièces d’usure, de matériel consommable ou 
de pièces détachées qui ne sont pas des pièces de livraison 
d’origine ou qui n’ont pas été déclarés appropriés dans une 
notice du présent mode d’emploi ;

• en cas de modifications, extensions ou réparations de l’appa-
reil effectuées par des personnes non autorisées ;

• en cas de non-respect de ce mode d’emploi lors de l’utilisation 
de l’appareil ;

• en cas de rupture, d’enlèvement ou de séparation des mar-
ques de scellement, de plombage ou des éléments de fixation ;

• en cas de dommages causés par un emballage insuffisant ou 
par la mauvaise manipulation par les transporteurs lors de re-
tours de produits.

La durée de la garantie prend effet à compter de la date officiel-
le de livraison de la société i-like et ainsi de la livraison liée au 
client. Le bon officiel de livraison ou la facture officielle, délivré 
par la société i-like, est requis pour faire valoir le droit à garantie.



Mise en service

1. Le sinus Body doit être chargé avant 
d’être porté pour la première fois. Prenez 
le câble de charge fourni et branchez-le 
dans sinus Body. Branchez ensuite l’au-
tre extrémité du câble dans une prise 
USB appropriée d’une prise secteur ou 
d’un appareil avec une alimentation (par 
exemple un ordinateur).

2. Dès que la fonction de charge démarre, 
le voyant à l’arrière du boîtier clignote 
en rouge une fois par seconde. Le sinus 
Body est maintenant en mode de charge. 
Lorsque la batterie est chargée, le voyant 
lumineux passe au vert et clignote toutes 
les 12 secondes. Le sinus Body est dé-
sormais chargé et allumé.

3. Alors, faites passer le cordon fourni (ou 
votre propre collier*) à travers l’œillet du 
boîtier. Le sinus Body se porte avec un 
collier autour du cou, avec le signal lu-
mineux dirigé vers le corps et en contact 
direct avec la peau. Veuillez noter qu’une 
attention particulière est de mise si vous 
enfilez le collier encore fermé par-dessus 
la tête. Un déchirement du collier ou de 
l’œillet du boîtier est exclu de la garantie.
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6. Fonctionnement et utilisation
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*Il va de soi que vous pouvez utiliser un autre collier à la place 
du lacet. S’il s’agit d’une chaîne métallique, veillez à ce que 
celle-ci dispose d’une coupure galvanique – c’est-à-dire que la 
chaîne métallique en partance de l’œillet du boîtier soit coupée 
par un maillon non métallique (p. ex. à proximité du fermoir). 
Vous pouvez également utiliser un collier en matière compléte-
ment non métallique comme du caoutchouc, du cuir, un foulard 
en soie ou une ficelle textile.

Remarques importantes
Veillez à une consommation quotidienne d’eau (plate) ou de 
thé en quantité suffisante pour que votre organisme puisse 
réagir le mieux possible au champ induit optimisé. Afin de 
vous habituer au sinus Body, vous pouvez également le porter 
à intervalles réguliers (p. ex. seulement quelques heures en 
journée). La plupart des utilisateurs indiquent qu’ils préfèrent 
enlever le sinus Body pendant la nuit. 

4. Gardez les connexions sèches et prop-
res. Pour protéger la prise USB de l’appa-
reil sinus de la poussière, des salissures 
et de l’humidité, veuillez utiliser la cou-
verture fourni pour la prise USB. Il suffit 
d’insérer la couverture tout droit dans la 
prise USB et de ne l’enlever que lorsque 
l’appareil doit être rechargé.



Mise en marche
L’appareil est éteint lorsqu’aucun voyant lumineux n’est visib-
le. Dans ce cas, la batterie est vide (protection intégrée cont-
re la décharge profonde de la batterie). Pour allumer le sinus 
Body, branchez le câble de charge fourni dans le sinus Body. 
Branchez ensuite l’autre extrémité du câble dans une prise USB 
appropriée d’une prise secteur ou d’un appareil avec une ali-
mentation (par exemple un ordinateur). Dès que la fonction de 
charge du sinus Body démarre, le voyant à l’arrière du boîtier 
clignote en rouge une fois par seconde. Lorsque la batterie est 
chargée, le voyant lumineux passe au vert et clignote toutes les 
12 secondes. Le sinus Body est désormais chargé et allumé.

Mise à l’arrêt
L’appareil est allumé lorsqu’un voyant lumineux s’allume toutes 
les 12 secondes environ. Le sinus Body reste allumé jusqu’à ce 
que la batterie soit vide. Ensuite, le sinus Body s’éteint automa-
tiquement.

Chargement de la batterie
Lorsque le sinus Body est allumé et chargé, un voyant lumineux 
vert à l’arrière du boîtier s’allume une fois toutes les 12 secon-
des. Si le niveau de la batterie est faible, le voyant lumineux 
clignote deux fois toutes les 12 secondes. Si le sinus Body 
n’est pas chargé malgré un niveau de batterie faible, il s’éteint 
automatiquement lorsque la batterie est vide (protection intég-
rée contre la décharge profonde de la batterie)

Veuillez charger la batterie avec le câble de charge fourni. À 
cet effet, branchez une extrémité du câble dans sinus Body et 
l’autre extrémité dans une prise USB appropriée d’une prise 
secteur ou d’un appareil avec une alimentation (par exemple un 
ordinateur). Dès que la fonction de charge démarre, le voyant à 
l’arrière du boîtier clignote en rouge une fois par seconde. sinus 
Body est maintenant en mode de charge. Lorsque la batterie est 
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chargée, le voyant lumineux passe au vert et clignote toutes les 
12 secondes. sinus Body est désormais chargé et allumé. 
Remarque : les impulsions de champ magnétique sont produi-
tes tant que l’électronique de puissance peut supporter la ten-
sion de la batterie. Par conséquent, nous vous recommandons 
de charger l’appareil environ toutes les 1 à 2 semaines.

Remarque sur la résistance à l’eau de l’appareil
Le boîtier du sinus Body n’est pas étanche. Par conséquent, 
l’appareil ne doit pas être porté sous la douche, dans le bain ou 
pendant la pratique de sports aquatiques.

Nettoyage
Le boîtier de l’appareil doit être nettoyé régulièrement. L’exté-
rieur du boîtier de l’appareil doit être nettoyé avec un chiffon 
doux et propre. Veuillez ne pas utiliser de détergents ménagers 
chimiques et « agressifs ».

Gestion des déchets 
Nous vous prions de ne pas jeter le sinus Body dans les déchets 
non recyclables, mais d’apporter l’appareil dans une déchetterie 
ou un point de collecte approprié. 

Remarque sur l’acceptation scientifique
En tant que fabricant, nous respectons l’obligation de n’émettre 
aucune affirmation thérapeutique sur le sinus Body. Les affir-
mations et informations énoncées sur les effets de l’appareil et 
du champ magnétique pulsé proviennent d’études scientifiques 
fondées sur des sources ainsi que de témoignages d’utilisateurs.

Nous nous dissocions de toute affirmation et promesse théra-
peutiques ainsi que de toute affirmation sur l’efficacité médicale 
au sens de la Loi sur les produits thérapeutiques (LPTh) et de la 
Loi contre la concurrence déloyale (LCD).
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7. Données techniques

Matériau du boîtier : TBD

Forme du boîtier :   Elliptique tridimensionnel, 
oblong

Dimensions du boîtier 
(env.) :   

Elliptique (L / P / H)
27 mm x 16 mm x 46 mm

Poids de l’appareil :        Environ 15 g

Température de 
fonctionnement :  

10 °C – 40 °C

Température de 
stockage :    

0 °C – 70 °C

Contenu :                       Générateur d’impulsions 
électronique

Fréquence :                        Motif de fréquence pulsée sous 
forme d’onde sinusoïdale

Tension d’alimentation : Batterie rechargeable

Type de batterie : Li-Ion

Capacité nominale : 40 mAh

Tension nominale : 3,7 V
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Consommation de 
courant en mode de 
charge sur la prise 
USB-C :

40 mA maximum

Impulsions 
magnétiques :

Impulsion continue cadencée à 
8 Hz

Voyants lumineux :   LED verte toutes les 12 sec. 
pour la fonction. LED rouges et 
vertes pour les états de commu-
tation.

Conformité : 60335-1 el. Sécurité
Appareil de bien-être CE

Directive européenne 
sur la compatibilité 
électromagnétique 
(CEM) :      

2014 / 30 / UE - Directive CEM

Pays d’origine : Suisse

Marque déposée : « sinus i-like » en tant que 
marque déposée de :
i-like Metaphysik GmbH
CH- 9445 Rebstein

39sinus Body



i-like Metaphysik GmbH
www.i-like.net


